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У кантэксце шнгвтстычнаи тэрмтналогп 

Аналiз напрацовак айчынных i замежных мовазнауцау у галiне вывучэння 

з'явы лексiчнай безэквiвалентнасцi i безэквiвалентнай лексiкi паказвае, што пры 

дэфiнiцыi апошняй у я касцi вызначальных выступаюць самыя розныя крытэрыi. 

Ix выбар упершую чаргу дыкryeццa спецыфiкай дысцыплiн, а безэквiвалентная 

лексiка з'яупяецца (у большай цi меншай ступенi) прадметам разгляду у тэорыi i 
практыцы пера кладу, супастауляльным моваэнаустве, лексiкаграфii, лiнгва

краiназнаустве i iнш. Такая «аапаграбаванасцы рознымi HaByKaMi дазваляе га

варыць пра неакрэсленасць зместу тэрмiна «безэквiвалентная лексiка», што 

прыводзiць да неаднастайнасцi у намiнацыi як самой з'явы лексiчнай без

эквiвалентнасцi, так i канкрэтных выпадкау яе праяупення. Думаецца, па гэтай 

прычыне юнуе неабходнасць у супастауленнi аб'ёму паняццяу некаторых шыро

каужывальных лiнгвiстычных тэрмiнау, якое дазволiла б не толькi акрэслiць мес

ца тэрмiна «безэквiвалентная лексiка» у тэрмiнасiстэме мовы, але i прадухiлiць 

неабгрунтаванае атаясамлiванне яго зместу са зместам iншых лiнгвiстычных 

тэрмiнау. 

Матывацыя семантык аналiтычнага спалучэння «безэквiвалентнае слова» 

вiдавочная для любога носьбiта мовы: гэта слова, якое не мае эквiваленту 

(iншая справа, што на сённяшн: дзень сярод мовазнауцау няма адзiнства у 

разуменнi апошняга). Названая прымета пакладзена у аснову навуковага 

тлумачэння безэквiвалентнасцi у працах большасцi даследчыкау. Услед за 

'.Р. Шкрабай, аутаркай першага у беларускай лiнгвiстыцы слоунiка 

безэквiвалентнай лексiкi [11, мы адносiм да яе тыя адзiнкi нацыянальнай 

мовы, якiя у iншамоуным дачыненнi не маюць аднаспоуных адпаведнiкау, 

гэта значьщь ix семантыка перадаецца словазлучэннямi цi апiсальнымi 

канструкцыямi. Разам з тым, у навуковым зваротку сустракаецца i iншая 

семантызацыя тэрмiна, нiяк не звязаная з паняццем эквiваленту i, думаецца, 

наурад цi апрауданая. У прыватнасцi, складальнiкi «Старабеларускага 

лексiкона» М.Р. Прыгодзiч i г.к. Цiванова, даследуючы старабеларускую 

безэквiвалентную лексiку, адносяць да яе «ты Я словы, якiм у сучаснай 

беларускай мове адпавядаюць адрозныя лексемы» [2]. На думку аУтарау, 

безэквiвалентнымi з'яуляюцца такiя адзiнкi старабеларускай мовы, як 

зритель 'глядач, сведка', напой 'ппво ', патель 'скаварада, патэльня', емердъ 

'селянiн' i да т.п. Вiдавочна, што асноуная умова безэквiвалентнасцi у 

дадзенай сiтуацыi - рознiца у знешняй абалонцы слова у старабеларускай i 
сучаснай беларускай мовах. 

Традыцыйная трактсука тэрмiна «безэквiвалентная лексiка» 

прадугледжвае вылучэнне у яе складзе некалькiх груп слоу у адпаведнасцi з 

фактарамi, якiя выклiкаюць безэквiвалентнасць. У адным выпадку 

безэквiвалентнасць тлумачыцца прычынамi унутрымоунага характару, 

канструктыунымi асаблiвасцямi самой мовы. Зразумела, што пры гэтым 

далека не другарадная тая акалiчнасць, слоунiкi блiэкароднасных цi далёюх 

моу супастаупяюцца. Як слушна зауважае А.Я Супрун, «супастаупяпьны 

аналiз лексiконау блiзкароднасных славянскiх моу, якiя развiваюцца у не 

настолькi далёюх умовах, больш дазваляе убачыць адрозненняу уласна 
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моуных...» [3]. Напрыклад, безэквiвалентнымi на фоне рускай мовы 

з'яупяюцца такiя адзiнкi беларускай мовы, як бляхарня, вiчанiшча, замнога, а 

прычына ix безэквiвалентнасцi заключаецца у непадобнасцi словаутварапь

ных сiстэм гэтых моу. Прауда, названы пласт безэквiвалентнай лексiкi 

вывучаны найменш, паколькi увага большасцi даследчыкау усё-так' звернута 

на супастаупенне фактау моу дапёюх, а значыць, на першы план выходзiць 

не спецыфiка выражэння граматычнай, словаутварапьнай семантыю споу, а 

адлюстраванне iMi асаблiвасцей матэрыяльнай i духоунай культуры народа. 

MeHaBiTa гэтую акалiчнасць падкрэслiваюць многiя лiнгвiсты i прызнаюць яе 

асноунав пры вызначэннi безэквiвалентнай лексiкi. АВ. Ф~дарау, напрыклад, 

пныць, што безэквiвалентным можна назваць слова тады, калi яно абазначае 

«выключна мясцовую з'яву або спецыфiчна мясцовае паняцце, якiм няма 

адпаведнiкау у побыце i у паняццях iншага народа» [4]. Тую ж думку 

праводзiць Г.Дз. Тамахн: безэквiвалентныя словы служаць «для выражэння 

паняццяу, адсутных у iншай культуры» [5]. Аднак прыведзеныя фармул~укi, па 

сутнасцi, адлюсгроуааюць прыроду яшчэ адной моунай адзiнкi, а iMeHHa 
рэалii (паводле iншых крынiц - слова-рэалii, абазначэння рэалii). Згодна з 

iнфармацыяй у «Кароткай лiтаратурнай энцыклапедыi», «рэалiя - прадмет, 

паняцце, з'ява, характэрная для псторьн, культуры, побыту пэунага народа, 

адсутная у iншых народау; рэалiя - таксама слова, што абазначае так' 

прадмет, паняцце, з'яву» [6]. Тоеснасць зместау, якая назiраецца у гэтым 

выпадку, часта а'яупяецца прычынай неразмежавання такх адзiнак, як 

безэквiвалентнае слова i рэалiя. Апошнiя, называючы спецыфiчныя прадметы 

цi а'явы, звязаныя з гiсторыяй, культурай, эканомiкай i побытам кра'ны, 

з'яуляюцца носьбiтамi нацыянальнага (мясцовага) або гiстарычнага каларыту, 

а значыць, можна дапусцiць, не маюць дакладных эквiвалентау у iншых 

мовах. Тым самым канстатуецца: рэалii складаюць асобны разрад 

6езэквiвалентнай лексiкi, i пныць гэтыя паняццi узаемазамяняльнымi цi 

тоесным! няма нiякiх падстау. Акрам я таго, спецыялiсты адзначаюць 

наступную акалiчнасць: гаварыць пра безэквiвалентную лексiку можна, 

разглядаючы суадноены канкрэтнай пары моу, а рэалiяй слова можа быць у 

адноонах да ycix цi большасцi моу [7]. Калi ж пры вызначэннi безэквiва

лентнай лексiкi даследчыкi абапipаюцца выключна на адлюстраванне у ~й 

адметных з'яу матэрыяльнай i духоунай культуры народа, верагодна, яны 

прапануюць яе вузкае разуменне або аперыруюць, як ужо адзначалася, 

фактамi далекiх паводле паходжання моу. 

Праз вызначэнне рэалii як дэнатата iMeHi змест тэрмiна «безэквiвалентная 

лекска» судакранаецца са зместам тэрмiна «экзатычная лексiка». У 

прыватнасцi, iCHye меркаванне аб прыналежнасцi экзатызмау як асобнай 

групы слоу, якiя называюць прадметы i паняццi, характэрныя для духоунай 

культуры i матэрыяльнага побыту народа, да безэквiвалентнай лексiкi. Аднак 

зкзатызмы выдзяляюцца у мове, зыходзячы з таго, што паняццi, iMi 
абазначаныя, чужыя для дадзенай моунай супольнасцi. Экзатычная лексiка 
гэта разрад iншамоуных слоу, якiя адлюстроуваюць асаблiвасцi жыцця, 

псторьп, культуры iншых KpaiH i народау, захоуваючы сваю яркую 

нацыянальную i гiстарычную афарбоуку, гэта аначыць называюць рэалii 

чужой рэчаiснасцi. У той жа час безэквiвалентныя словы называюць уласныя 

нацыянальна-епецыфiчныя рэалii, i толькi у выпадку выкарыстання iншай 

мовай такiя адзiнкi становяцца у ей aдMeTHbIMi, экзатычнымi. Так, не маюць 

аднаслоуных адпаведнiкау у рускай мове такiя беларускiя словы, як ваукалак, 

сmаросmва, дзядзькаваннв, значыц,' яны безэквiвалеНТНЫfi, аднак 

экзатызмамi у беларускай мове гэтыя адзiнкi не з'яуляюцца .. 
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Нарэшце, юнаванне трэцяй групы безэквiвалентных слоу абумоулена 

асаблiвасцямi функцыянавання свядомасцi чалавека. За выключэннем 

рэалiй, аб'ектыуная рэчаiснасць з'яупявцца адной i той жа для ycix народау, 

розным людзям уласцiвыя адны i тыя ж заканамернасцi мыслення, i усе ж 

кожная мова па-свойму члянiць рэчаiснасць i лiнгвiстычна яе афармляе. 

В.Л. Мурауеу, iлюструючы гэтую сiтуацыю, зауважав, што «сярод француэау 

ёсць людзi, якiх можна назваць pYCKiMi словамi «сластёна», «размазня», 

губошлеп», але дакладных эквiвалентау у выглядзе слова цi устойлiвага 

спалучэння гэтым словам у французскай мове не iCHye». Пры гэтым аутар 

выкарыстоувае тэрмiн «лакуна» i адносiць да апошнiх «толькi тыя 

iншамоуныя сповы, якiя выражаюць паняццi, не замацаваныя HopMaMi 
дадзенай мовы, i для перадачы якiх у ёй патрабуюцца бопьш цi менш 

развiтыя пврыфразы» [8]. Не маючы дадатковай iнфармацыi, можна 

палiчыць, што даследчык вядзе гаворку пра тую ж безэквiвалентную лексiку. 

Аднак тут жа лакуны разглядаюцца як прабелы у мове, якiя могуць 

эапауняцца, знiкаць. Вiдавочна непаспядоунасць у вызначэннi сутнасцi 

лакуны: што гэта - слова або адсутнасць слова? 

Тэрмiн «лакуна» Ужывае таксама Л.С. Бархурадау. Характарызую-чы склад 

безэквiвалентнай лексiкi, ён у якасцi асобнага яе раз рада вылучае 

выпадковыя лакуны - «тыя адзiнкi споун.ка адной з моу, якiя па незразумелых 

прычынах не маюць адпаведнiкау у лексiчным са ставе iншай мовы» [9]. У 

якасцi прыкпадау даследчык прыводзiць безэквiвалентныя у праекцыi на 

англiйскую мову словы рускай мовы: кипяток, сутки, именинник, погорелец. 

Iзноу можна адзначыць пэуную некарэктнасць фармулёукi: калi канкрэтную 

прычыну адсутнасцi слова з пэуным значэннем у адной мове i наяунасш яго у 

другой устанавiць даволi цяжка, то чаму гэтае слова - лакуна? Традыцыйна 

большасцю даспедчыкау лексiчная лакуна вызначаецца не як моуная адзiнка, 

а як «з'ява, якая назipаецца у выпадках, калi слову адной мовы няма 

аднаспоунагв эквiваленту у iншай мове» [1 О]. Думаецца, можна сказаць, што 

безэквiвалентнае слова i лексiчная лакуна - дзве процiлегласцi у розных 

мовах, якiя абумоулiваюць адна адну. Iнакш кажучы, моуную адзiнку можна 

назваць безэквiвалентнай толькi у тым выпадку, калi мова супастаулвння не 

утрымлiвае рауназначнага адпаведнiка таго ж узроуню i семантычнага аб'ёму, 

а iснуючая «пустата» пакрываецца запауняльнiкам бопьш высокага узроуню. 

у сваю чаргу, лексiчная лакуна э'яупяецца вын.кам адсутнасцi iншамоунага 

эквiваленту пэунаму слову дадзенай мовы. [снаванне як безэквiвалентных 

споу, так i лексiчных лакун звязана з дзеяннем пэуных [нтра- i 
экстралiнгвiстычных фактарву. 

Як бачым, праблема вызначэння месца безэквiвалентнай лексiкi у сiстэме 

iншых лiнгвiстычных адзiнак ставiць перад даследчыкамi шэраг пытанняу, 

звязаных як з крытэрыямi ix размежавання, так i з дакладнай семантызацыяй 

кожнай, Мы паспрабавалi коратка акрэслiць суаднос'ны такк часта 

ужывальных тэрмiнау, як «безэквiвалентнае слова», «рэалiя», «экзатызм», 

«лакуна». Вiдавочна, што, судакранаючыся у тым цi iншым аспекце, яны, 

разам з тым, служаць намiнацыямi для абсалютна розных паняццяу. 
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SUMMARY 
Ап attempt to ana/yze the essence о, the term «non-equiva/ent /exis» in сот

parison with the meaning о, some other /inguistic terms such as «realia», «вхойс 
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